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Аннотация. В предлагаемой работе приводятся итоги анализа системы консонан-
тов бесленеевского диалекта кабардино-черкесского языка, где определяются особен-
ности использования согласных звуков и выявляются уникальные характеристики, что 
подтверждается обширным иллюстративным материалом. Актуальность исследования 
заключается в том, что появилась необходимость установить современное состояние 
диалекта, т.к. изданные по теме работы были подготовлены несколько десятков лет 
назад, в течение которого в языке бесленеевцев произошли некоторые изменения, и 
более не отражают текущую ситуацию.

Целью статьи является исследование нынешнего состояния фонетических процес-
сов бесленеевского диалекта. Для достижения цели устанавливаются сохранившиеся 
только в диалекте языковые реалии, уникальное произношение звуков, в сравнении с 
литературным языком, в связи с чем вводятся специальные символы, не используемые 
в классическом алфавите кабардино-черкесского языка. Представленные речевые об-
разцы взяты из нового полевого материала, собранного нами в 2023 году на террито-
рии проживания бесленеевцев. 

В статье доказано, что в бесленеевском диалекте некоторые консонанты произ-
носятся со своим специфическим звучанием и в сравнении с кабардино-черкесским 
литературным языком в определенных ситуациях могут заменяться другими звуками. 
Например: используется жь вместо ж; ж вместо жь; промежуточный между ж и жь 
звук жъ; щIъ вместо щI; дж вместо жь; г вместо дж; присутствует более твердое и 
округленное звучание чIъ; переход ш в ч, и т.п. 
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Abstract. The proposed work presents the results of the analysis of the consonant sys-
tem of the Besleneyevsky dialect of the Kabardino-Circassian language, where the features 
of the use of consonant sounds are determined and unique characteristics are revealed, which 
is confi rmed by extensive illustrative material. The relevance of the study lies in the fact that 
there was a need to establish the current state of the dialect, since the works published on the 
topic were prepared several decades ago, during which some changes occurred in the lan-
guage of the Besleney people, and no longer refl ect the current situation.

The purpose of the article is to study the current state of phonetic processes of the 
Besleneyevsky dialect. To achieve this goal, linguistic realities preserved only in the dialect, 
unique pronunciation of sounds, in comparison with the literary language are established, 
in connection with which special symbols are introduced that are not used in the classical 
alphabet of the Kabardino-Circassian language.

The presented speech samples are taken from new fi eld material collected by us in 2023 
in the territory of residence of the Besleneyevtsy. 

The article proves that in the Besleneyev dialect some consonants are pronounced with 
their own specifi c sound and, in comparison with the Kabardino-Circassian literary language, 
in certain situations they can be replaced by other sounds.

For example: жь is used instead of ж; ж instead of жь; the intermediate sound between 
ж and жь is жъ; щIъ instead of щI; дж instead of жь; г instead of дж; there is a harder 
and rounded sound чIъ; transition ш to ч, etc.

Keywords: Kabardino-Circassian language, dialect, Besleneyevsky dialect, phonetics, 
consonant sounds.
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Впервые о бесленеевском диалекте упоминал Ш.Б. Ногмов, указывая, что ка-
бардинское и бесленеевское наречия являются самыми чистыми [Ногмов 1947: 
37]. На сегодняшний день носители данного диалекта проживают в четырех насе-
ленных пунктах: Бесленей Хабезского района, Вако-Жиле Адыгехабльского рай-
она Карачаево-Черкесской Республики, Коноково и Кургоково Новокубанского 
(Успенского) района Краснодарского края. Также большое количество бесленеев-
цев осели в Турции, Сирии и Иордании.

Фонетический состав диалекта Л.Г. Лопатинский определял как «среднеады-
гейский» или «бесленеевский», представляющий собой переходную ступень меж-
ду нижнеадыгейским и кабардинским языками [Лопатинский 1891: 1]. 

В период, последовавший за событиями Великой Октябрьской революции, 
на основе бесленеевской говорной традиции стали появляться исследования от-
дельных лингвистов, проявляющих интерес к адыгским языкам: Н.Ф. Яковлев 
пытался установить причины появления бесленеевского племени и определить 
место их языка в системе адыгских наречий и говоров [Яковлев 1928; Яковлев 
1930]; Д.А. Ашхамаф, объединяя бесленеевскую речь с речью кабардинских жи-
телей Черкесии и с речью кабардинцев, абазинцев в Адыгейской автономной об-
ласти, дал общее название «черкесско-кабардинский диалект» [Ашхамаф 1939]; 
Г.Ф. Турчанинов издал несколько работ по изучению данного диалекта [Турчани-
нов 1946; Турчанинов 1949; Турчанинов, Цагов 1941]. 

Основательнее других бесленеевский диалект исследовал Б.Х. Балкаров. Ана-
лиз собранного им же в 1948 г. языкового материала позволил ученому прийти 
к выводу о том, что данное наречие является диалектом кабардино-черкесского 
языка, где наиболее сохранились архаичные нормы общеадыгских языков [Балка-
ров 1969: 111–112].

В дальнейшем, практические и теоретические характеристики диалектов ка-
бардино-черкесского языка были освещены в трудах М.А. Кумахова [Кумахов 
1957], З.Ю. Кумаховой [Кумахова 1967] и Х.Т. Таова [Таов 1975].

В 2023 году в четырех вышеназванных селах был проведен опрос для изуче-
ния нынешнего положения диалекта и фиксации происходящих в нем изменений. 
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144

Вестник КБИГИ (KBIHR Bulletin). 2025. 4-1 (67)

В ходе работы мы опросили около 40 носителей языка, собрав богатый материал, 
отображающий разговорную речь людей разных возрастных групп обоих полов. 
Полученные данные позволили нам определить характерные фонетические, грам-
матические, лексические и синтаксические черты современной речи бесленеев-
цев. В настоящее время, опираясь на эти свежие сведения, опубликовано ряд ис-
следований, подробно описывающих современное состояние диалекта [Шериева 
2024а; Шериева 2024b; Афаунова, Шериева 2025].

Повышенный интерес представляет система согласных звуков  бесленеев-
ского диалекта, т.к., хотя в большей степени совпадает с литературной нормой, 
здесь мы можем обнаружить уникальные звуки, не используемые в классиче-
ском алфавите кабардино-черкесского языка. Большинство звуковых отличий 
бесленеевского диалекта от литературного языка обнаруживается в системе ши-
пящих и шипяще-свистящих согласных. Здесь сохраняются первичные шипя-
щие аффрикаты. Они образуют два фонологических ряда по признаку твердости 
и мягкости. Например, вместо переднеязычного шипящего звонкого твердого 
спиранта ж широко употребляется переднеязычный шипяще-свистящий звон-
кий мягкий спирант жь:

беслен.   лит.   рус.
къажьыриIа  къажриIащ  сказал им
фIащыжьа   фIащыжащ  назвали
зэбгырычIыжьти  зэбгрычIыжти разошлись
жьэуап    жэуап    ответ
Есть и другой способ употребления: литературному переднеязычному звон-

кому свистяще-шипящему мягкому спиранту жь соответствует переднеязычный 
звонкий твердый спирант ж:

беслен.   лит.   рус.
нэуыжчIэ   нэу[ы]жьчIэ   после
си лъэуыжыр   си лъэу[ы]жьыр   мой след
йыуыжым   йыу[ы]жьым  потом
Вместе с этим в диалекте обнаруживается много слов, соответствующих лите-

ратурному произношению:
1. Употребление жь: 
беслен.    лит.   рус.
нанэжьым   нанэжьым  бабушке
мэлажьэ   мэлажьэ   работает
лӀыжь   лӀыжь        старик
2. Произношение ж:
беслен.   лит.    рус.
зэрыжаIэжымчIэ  зэрыжаIэжымчIэ как рассказывают
мэжджытхэр  мэжджытхэр  мечети
жэщчIи    жэщчIи  по ночам
В использование таких звуков мы не находим определенной системы. Сами 

носители языка не могут объяснить особенности данного проявления: в каких 
словах применяется тот или иной звук. 

Нам удалось зафиксировать использование в речи бесленеевцев отсутствую-
щего в литературном языке мягкого шипящего согласного жъ, являющегося па-
рой переднеязычному звонкому шипяще-свистящему согласному жь, но с осла-
бленной мягкостью. Звуковое произношение здесь более округленное, а звучание 
представлено в промежутке между ж и жь: 

беслен.    лит.   рус.
бжъын   бжьын   лук
плъыжъ   плъыжь       красный
зэныбжъэгъухэр  зэныбжьэгъухэр друзья
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Реже наблюдается процесс использования данного звука вместо твердого со-
гласного ж:

беслен.   лит.               рус.
щхьэжъ и чӀъыгу   щхьэж и щӀыгу              каждый на своей земле
дунем ехыжъа   дунейм ехыжащ             скончался
Единично можно встретить переднеязычный шипяще-щелевой звонкий со-

ставной согласный дж вместо мягкого шипящего спиранта жь: 
беслен.   лит.    рус.
си ныбджыр  си ныбжьыр    мой возраст
ныбджэгъу   ныбжьэгъу    друг
В речи одного лишь человека (жителя Вако-Жиле) встретили среднеязычный 

звонкий спирант г вместо шипящего звонкого твердого согласного ж, который 
имеется в литературном кабардино-черкесском языке. Чем обусловлено необыч-
ность такого употребления неизвестно, возможно позаимствовано из адыгейско-
го языка. 

беслен.   лит.    рус.
гычIа дэгъуу   фIыуэ жьыщIащ    хорошо стирал
щыгъынгIэр игычIа  щыгъынхэр ижьыщIащ  постирал одежду
гычIэгъэ   жьыщIыгъэ    белье 
Исследуемый диалект отличается и другими особенностями в фонетической 

системе. В частности, в произношении мягких заднеязычных смычно-взрывных 
согласных г, к, кI, которые перешли в составные согласные звуки дж, ч, чI, как и 
в литературном, так и в других диалектах кабардино-черкесского языка.  

Профессор Б.Х. Балкаров отмечал, что составные согласные мягкие и твердые 
звуки джь, джъ в литературном языке выступают как спирант дж [Балкаров 1969: 
78]. В нашем материале мы не сталкивались с таким явлением. В исследуемой 
речи мы выделили только звук, имеющий мягкое звучание. Можно полагать, что 
составному согласному звуку дж в литературном языке соответствует спирант ж:

 беслен.   лит.    рус.
джаIэ    жаIэр    говорят
чIыджэсIэ   щIыжысIэр   почему говорю
къуаджэ   къуажэ    село
Необходимо обратить внимание на то, что в данных примерах вместе с состав-

ным согласным звуком дж параллельно был использован согласный жь, как отме-
чалось выше. Данное явление распространенное и может образовывать синони-
мичные ряды. Вместе с тем нередко употребляется и литературный вариант дж:

беслен.   лит.    рус.
седжэну    седжэнущ    буду учиться 
йоджэ   йоджэ    называется
джыстуи   йыджыпсту     сейчас
Вместо литературного составного согласного звука дж значительно меньше 

употребляется среднеязычный согласный спирант г:
беслен.   лит.    рус.
мэжгыт   мэжджыт   мечеть
гысту    йыджыпсту    сейчас
Такие примеры в диалекте встречаются редко. Они свидетельствуют о том, 

что процесс аффрикатизации приблизился к завершению.
Равносильное использование переднеязычного щелевого шипящего абруптив 

кI / чI в бесленеевском диалекте выражено отчетливее. Здесь произносится близ-
кое к литературному языку звучание:

беслен.   лит.    рус.
дочIыри     дочI[ы]ри    выходят
нобэчIэ   нобэчIэ   на сегодня
чIэчӀу    чIэщӀу     коротко

Н.Г. Шериева. Уникальность системы консонантизмов бесленеевского диалекта ...
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Нам удалось зафиксировать в речи двух человек, проживающих в разных се-
лах, присутствие более твердого и округленного звучания согласного чI. Мы его 
условно обозначили как чIъ:

беслен.   лит.   рус.
дыкъыдочIъыж   дыкъыдочIыж  выходим обратно откуда-л.
къычIъэчIъу  къыщIэчIу   выходя
Абруптив кI смогли зафиксировать в речи нескольких человек из разных на-

селенных пунктов:
беслен.   лит.   рус.
шыпхъу цIыкIитI   шыпхъу цIыкIуитI  две сестренки
уыщыкIуэкIэ   у[ы]щыкIуэчIэ  когда идешь
нэуыжкIэ    нэу[ы]жчIэ   после
IуыкIыжьа   Iу[ы]чIыжащ   отошел
тхьэмышкIэм   тхьэмыщчIэм   бедному
В ряде случаев переднеязычный щелевой шипящий глухой спирант ш перехо-

дит в переднеязычный шипящий глухой спирант ч:
беслен.   лит.   рус.
гуэча    гуэшащ   разделен
чатэ    шатэ   сметана
шхуы Iэпэчыпс  шху[ы] Iэпэшыпс (подлива к мясным блюдам) 
чыгъу    шыгъу    соль
Необходимо заметить, что в речи жителей аула Бесленей, в зависимости от ча-

сти села, литературному кабардино-черкесскому согласному ш соответствует со-
гласные щ или ч: в верхней части села – ч, нижней части – щ. Например: 

беслен.   лит.    рус.
щэ / чэ   шэ    молоко
щатэ / чатэ  шатэ    сметана
щхуы / чхуы  шху[ы]   кефир
Литературному кабардино-черкесскому переднеязычному свистяще-шипяще-

му абруптиву щI в диалекте могут соответствовать различные звуки. Чаще всего 
используется переднеязычный шипяще-щелевой абруптив – чI:

беслен.   лит.   рус.
сыхуычIэкъуурэ  сыху[ы]щIэкъуурэ стремясь
и жъауэ сычIэту  и жьауэ сыщIэту под началом кого-л.
нэгъуэчI   нэгъуэщI  другой
Такое произношение Б.Х. Балкаров отмечал в речи только молодого поколе-

ния [Балкаров 1969: 79], но наши современные тексты подтверждают, что мяг-
кий абруптивный согласный чI употребляется в речи людей всех возрастов. Это 
и понятно, учитывая, что Б.Х. Балкаровым исследование проводилось в середине 
ХХ века, та молодежь, о которой он писал, в настоящее время находится в пре-
клонном возрасте. Такое употребление перешло и в речь их детей и внуков. 

Составляя пару данному звуку, иногда используется более твердый и окру-
гленный по произношению согласный чIъ:

беслен.   лит.   рус.
чIъыпIэхэр   щIыпIэхэр   территории
чIъыгуыр   щIыгу[ы]р  земля
ди нэгу чIъэт   ди нэгу щIэтщ  стоит перед глазами
Одним из распространенных способов является использование звука щIъ 

вместо литературного согласного звука щI. Здесь более округлое произношение, 
а твердость чуть смягченное: 

беслен.   лит.   рус.
щIъилъхьауэ  щIилъхьауэ  положил (под что-л.)
мафIэ щIъагъанэти   мафIэ щIагъанэрти разводили огонь
а щIъыпIэм  а щIыпIэм   в этой местности
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В речи бесленеевцев также можно встретить случаи замещения литературного 
согласного звука щI согласным шI (произносится округленно, при этом голосо-
вой элемент твердости более усиливается). Это явление менее распространенное:

беслен.   лит.    рус.
сабихэ уауыпшIын хуе  сабийхэм уеу[ы]пщIын  нужно спросить у
    хуейщ     детей

Замена согласного звука щI в диалекте согласным щ встречается очень редко. 
Здесь уже не два звука, а один, переднеязычный глухой шипяще-свистящий спи-
рант щ противопоставляется литературному щI:

беслен.   лит.             рус. 
йафIэгъэщэгъуэну   йафIэгъэщIэгъуэну           являясь удивительным
щэн   щӀэн              делать что-л.
щын    щӀын              сделать что-л.
Как полагает Б.Х. Балкаров, данные примеры являются характерными для 

общеадыгского языка, и свистяще-шипящий спирант щI тоже составляет лек-
сический фонд. Глухое звучание этих фрикативных звуков сохраняется в числи-
тельных кабардино-черкесского литературного языка: пщыкӀуыз (одиннадцать), 
пщыкӀуытӀ  (двенадцать) и др. [Балкаров 1969: 79]. 

Одним из распространенных фонетических явлений в диалекте является упо-
требление литературного согласного щI:

беслен.   лит.   рус.
псынщIу   псынщIэу  быстро 
блыщIрэ йырэ   блыщIрэ й[ы]рэ семьдесят восемь
щIадза   щIадзащ   начали
щIэлъэIумэ   щIэлъэIумэ  если попросят
В бесленеевском диалекте отмечается случай, когда литературный глухой свистя-

ще-шипящий согласный щ переходит в шипящий спирант ш:
беслен.   лит.   рус.
пщащишрэ   пщащищрэ  три девушки
сышапIа    сыщапIащ  воспитали где-л.
зауэм шыгъуэ  зауэм щыгъуэ  во время войны
В исследуемом диалекте можно выделить согласный звук щъ с промежуточ-

ным произношением между согласными ш и щ литературного языка, где звук бо-
лее округленный и с меньшей мягкостью:

беслен.    лит.   рус.
пщъащъэ    пщащэ   девушка
щъыгъын    щыгъын  одежда
сщъыгъуыпщэжа   сщыгъу[ы]пщэжащ  забыл
В бесленеевском диалекте в словах тауэ? «как?», тэнэ? «где?» вместо перед-

неязычного звонкого смычного согласного звука д произносится переднеязычный 
глухой смычный согласный звук т: 

беслен.    лит.   рус.
таурэ зэхэсыну   дауэрэ зэхэсыну как будут сидеть 
тэнэ щыIэми   дэнэ щыIэми   где бы ни был
тэнчIэ къакIуэхэми дэнэчIэ къичIхэми  откуда бы не пришли
В бесленеевском диалекте часто среднеязычный сонорный спирант й или пе-

реднеязычный звонкий шипящий спирант ж в словах выпадают. Подобная форма 
встречается и в других диалектах и говорах кабардино-черкесского языка:

беслен.   лит.   рус.
мыде   мыбдеж  здесь 
абде    абдеж    там
йылъэсичIэ   йылъэсийчIэ  восемь лет
дунер   дунейр    мир
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Реже встречаются слова, где указанные звуки сохраняются:
беслен.   лит.    рус.
Iуащхьэжьым  дежь Iуащхьэжьым деж  возле горы 
анэм и деж   анэм и деж    у матери
Также удалось в речи одного человека обнаружить отсутствие согласного щ в 

слове:
беслен.   лит.    рус.
араи    аращи     следовательно
В диалекте в суффиксе -хэ множественного числа встречаются примеры, где 

вместо согласного х присутствует спирант h, звучащий почти как придыхание, 
чем сближается с другими диалектами кабардино-черкесского языка. Такая фор-
ма тоже употребляется редко: 

беслен.   лит.    рус.
нэхъыжьhэр  нэхъыжьхэр   старшие
зэдопсалъэhэ  зэдопсалъэхэр   разговаривают
Данная морфема может быть обозначена ларингальным звонким согласным 

звуком гI, который характерен и для других диалектов: 
беслен.   лит.    рус.
адыгэгIэм   адыгэхэм   адыги
кӀуэдыжьагIэр  кӀуэдыжьахэр   пропали
агIэм    абыхэм    они 
Но описываемый аффикс преимущественно произносится в соответствии с 

литературным языком: 
беслен.   лит.    рус.
лӀыхэр   лӀыхэр      мужчины
сабийхэр   сабийхэр   дети
хуэзыгъасэхэт   хуезгъасэхэрт   учила (их)
Обнаруживается еще одна диалектная особенность: заднеязычный согласный 

спирант хъ соответствует ларингальному согласному спиранту хь. Сфера такого 
употребления ограничена и отмечена только в трех словах:

беслен.   лит.    рус.
бзэм нэхь лъапIэ   бзэм нэхъ лъапIэ   дороже языка
нэхьыжь псалъэ   нэхъыжь псалъэ   слово старшего
нэхьыжьыгъэ  нэхъыжьыгъэ    старшинство
В данной форме в диалекте преимущественно произносится согласный -хъ 

литературного языка:
беслен.   лит.    рус.
нэхъыбэми    нэхъыбэми    в большей степени
нэхъапэ   нэхъапэ   раньше
таурыхъхэри  таурыхъхэри   сказки
Обращает на себя внимание то обстоятельство, что присутствующий в формах 

сказуемого союзного суффикса -щи звук щ заменяется в речи бесленеевского диа-
лекта среднеязычным глухим спирантом -х:

 беслен.   лит.    рус.
дисхи   дисщи    живем
щыӀэхи   щыӀэщи   находятся
дызэзэуэнхи   дызэзэуэнщи    будем драться
Б.Х. Балкаров данный звук обозначил знаком h [Балкаров 1969: 81], но так как 

в алфавите кабардино-черкесского языка имеется буква, соответствующая данно-
му звуку, нами дополнительно условный символ не введен. 

В исследуемой речи выделяются и такие формы: 
1. Вместо согласного кхъу употреблен къу:
беслен.   лит.    рус.
хьэчIэкъуачIэхэ   хьэкIэкхъуэкIэхэр   животные
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2. Наблюдается и обратное явление: замена литературного согласного къу 
согласным кхъу:

беслен.   лит.    рус.
кхъуэджэ цIыкIу   къуажэ цIыкIу   маленькое село
3. В слове къэгупсысын вместо с/пс употребляется согласный ш:
беслен.   лит.    рус.
Iуохур къэзгуышыпсар  Iуэхур къэзгу[ы]псысар   тот кто придумал дело
гуышыпсу   йэгу[ы]псысу    думая
дыригъэгуыпшысу   дыригъэгу[ы]псысу   дать возможность 
        думать
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